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 چكيده
آموزي شـناخته شـده اسـت.  دوم هاي مختلف زبان اهميت مفهوم درونداد به طور گسـترده در حوزه 

كننـدة  هـاي مختلف تســهيـل تحقيقـات زيـادي بـه منظور بررســي نحوة پردازش درونـداد، ويژگي 
تكاري  درونداد و كارآمدي آموزش  تقيماً درونداد را دسـ كنند، انجام شـده اسـت.  مي هايي كه مسـ

هاي پژوهشـي مرتبط با درونداد، لازم اسـت تا در ابتدا ماهيت پردازش درونداد  در ميان اين حوزه 
ر، بررسـي دو اصـل   يفي تحليلي حاضـ را درك كنيم. به همين دليل، هدف از انجام پژوهش توصـ

) در  ٢٠١٥پتن ( درونداد ون اولين اسـم و اصـل دوم احتمال رخداد) طبق مدل پردازش   مهم (اصـل 
آموزان سـطح مياني، فوق مياني و پيشـرفته اسـت. در اين پژوهش در پي آنيم تا بدانيم اين دو  فارسـي 

آموز ســطح مياني، فوق مياني و پيشــرفته با  فارســي   ٣٠اصــل به چه ميزان پردازش درونداد را در  
كنـد. بـه دليـل  انـد، تبيين مي گيري در دســترس انتخـاب شــده هـاي مختلف كـه بـا روش نمونـه مليـت 

نفر بودند. به اين منظور، از    ١٠آموزان در هر سـطح  آموزان بيشـتر، فارسـي عدم دسـترسـي به فارسـي 
جمله پرســيده شــد و از آنها خواســته شــد تا فاعل و مفعول را در هر جمله    ١٤كنندگان  شــركت 

اولين اسم» و «احتمال رخداد»  هاي پژوهش نشان داد دو اصل « شناسايي كنند. تحليل توصيفي يافته 
آموزان سطح مياني بيشتر از سطح فوق مياني و پيشرفته  بر درك معنا و پردازش درونداد در فارسي 

پتن اســت. علاوه بر اين، دريـافتيم  گـذارد و اين نتيجـه مطـابق بـا نظريـة پردازش درونـداد ون تـأثير مي 
تواند ريشـه  ها در سـطوح اوليه بيشـتر از سـطوح پيشـرفته اسـت كه اين مي كه شـك و ترديد در پاسـخ 

آموزان داشــته باشــد. در نهايت، پيشــنهاداتي جهت انجام  در ســطح مهارت و تســلط فارســي 
 هاي آتي ارائه شد.     پژوهش 

پردازش درونداد، اصــل اولين اســم، اصــل احتمال رخداد، آموزش زبان فارســي،   : هاي كليدي واژه 
. مبتداسازي 
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Abstract 
The importance of the concept of input is widely known in different areas 
of second language learning. The purpose of the descriptive-analytical 
research is to investigate two important principles (First Noun Principle and 
Event Probabilities Principle) according to the input processing model of 
Van Patten (2015) in intermediate, upper-intermediate and advanced 
Persian learners.  In this research, we seek to know to what extent these two 
principles explain input processing. The participants of the research were 
30 Persian learners from different nationalities, who were selected by 
available sampling method. Due to the lack of access to more Persian 
learners, there were only 10 Persian learners at each level. The participants 
were asked 14 sentences and they were asked to identify subject and object 
in each sentence. Findings showed that the two principles "first noun" and 
"event probabilities" affect the understanding of meaning and input 
processing in Persian learners of intermediate level more than upper 
intermediate and advanced level, and this result is in accordance with the 
input processing theory of Van Patten. We also found that doubts in the 
answers are more in the basic levels than in the advanced levels, which can 
be rooted in the level of proficiency of Persian learners.  

 
Keywords:  input processing, first noun principle, event probabilities principle, teaching 
Persian  language, topicalization. 
   

 
 Received: 2023/04/11   |   Accepted: 2023/09/03 
1 Email: kelarifatemeh@gmail.com (Corresponding author) 
2 Email: rezasahraee@yahoo.com 



 ٣٠٩   |  ی صحرائ  مراد رضا و یکلار  فاطمه

 مقدمه. ١

آموزي دوم است و زبان   ٢ترين عناصر در فرايند فراگيري زبان دوم يكي از مهم   ١درونداد

پردازان اين حوزه با هر رويكرد نظري پذير نخواهد بود. همة محققان و نظريه بدون آن امكان 

اين   هستند موافق  ( گزاره   .Doughty & Long, 2003: 139; Grady, Lee & Lee, 

2011: 2; Nasaji & Fotos, 2010: 17 .(   

در طول فراگيري زبان دوم، درونداد چگونه  .  ١؛ مانند:  شود بر اين اساس، سؤالاتي مطرح مي   

 ,Gass(   كند؟ درحال رشد مشاركت مي   ٣هاي زبان مياني شود و چگونه در سيستم پردازش مي 

1997: 131; Van Patten, 2002: 116  نياز  . به چه ميزان درونداد براي فراگيري زبان دوم  ٢)؛

هاي مختلف درونداد چيست و  ويژگي .  ٣)؛ Ellis, 2002: 163; White, 1989: 180است؟ ( 

هاي آموزشي كه به منظور  روش .  ٤  شوند؛ كنند يا مانع آن مي چگونه فراگيري زبان دوم را تسهيل مي 

فراگيري  مي   ، افزايش  درونداد  تقويت  به  به  منجر  اساسي  سؤال  چهار  اين  چيست؟  پردازند، 

حال، پيش از پاسخ سه سؤال آخر، ابتدا لازم است تا به درك    هاي زيادي شده است. با اين پژوهش 

ها بحث و پژوهش حول  . دهه اشاره كنيم كلي از نحوة مشاركت درونداد در دستور زبان مياني  

ها و رويكردهاي مختلفي در اين زمينه به دست  هاي مفيد و همچنين، مدل نگرش   ، ٤پردازش درونداد 

انتظار مي   داده است.  بالاتر مي دوم رود هر چه سطح زباني زبان طبق اين چارچوب  رود،  آموزان 

آموزان اصول بيشتري را پشت سر گذاشته باشند و كمتر در تفسير معناي جمله خطا كنند.  دوم زبان 

به اين منظور، هدف از انجام پژوهش حاضر، بررسي دو اصل «اصل اولين اسم» و «اصل احتمال  

آموزان غيرايراني سطح مياني، فوق مياني و  رخداد» در تشخيص فاعل و مفعول جملات در فارسي 

  هاي پژوهش حاضر به قرار زير است: پيشرفته است. به اين ترتيب، پرسش 

  آموزان غيرايراني هر يك از سـه سـطح مياني، فوق مياني  اصـل اولين اسـم در فارسـي

و پيشـرفته به چه ميزان پردازش درونداد در سـطح تشـخيص فاعل و مفعول جملات  

 كند؟ ساده را تبيين مي 

 
1 input 
2 second language acquisition (SLA) 
3 interlanguage (IL) 
4 Input Processing (IP) 
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  آموزان غير ايراني هر يك از سـه سـطح مياني، فوق اصـل احتمال رخداد در فارسـي

مياني و پيشــرفته به چه ميزان پردازش درونداد در ســطح تشــخيص فاعل و مفعول  

 كند؟     جملات ساده را تبيين مي 

  كند كه: بيني مي با توجه به مدل فوق، محقق پيش 

يه اول:  آموزان غيرايراني سـطح مياني نسـبت به دو سـطح اصـل اولين اسـم در فارسـي   فرضـ

شـود و در پردازش درونداد و تشـخيص صـحيح مفعول در جايگاه پيش  ديگر بيشـتر مشـاهده مي 

  از فاعل دچار اشكال خواهند شد. 

آموزان غيرايراني سـطح مياني نسـبت به دو سـطح اصـل احتمال رخداد در فارسـي   فرضـيه دوم: 

شـود و در پردازش درونداد و تشـخيص صـحيح مفعول به خاطر احتمال  ديگر بيشـتر مشـاهده مي 

  رخداد اشتباه خواهند كرد. 

ابتدا   ادامه،  ون   در  درونداد  پردازش  مدل  توضيح  م به  و  آن لفه ؤ پتن  اساسي  هاي 

 هاي معرفي سپس با توجه به كليدواژه   ؛ پردازيم كه در اين پژوهش به كار گرفته شده استمي 

آموزان سطح مياني، فوق هاي پژوهش، به بررسي پردازش درونداد در فارسي شده و پرسش 

 دهيم.   پردازيم و در نهايت، نتايج را گزارش مي مياني و پيشرفته مي 

  پيشينه پژوهش.  ١-١
دوم نظرات كوردر در سميناري دربارة نحوة دريافت درونداد در فرايند فراگيري زبان  

هاي دروندادمحور را تشكيل داد. وي دربارة بناي پژوهش مهمي را بيان كرد كه بعدها سنگ 

تا بر اين نكته تأكيد كند كه   ١يافت» مفهوم «درون  صحبت كرد. وي اين مفهوم را بيان كرد 

شود اما لزوماً آن چيزي نيست كه همچنان آموز با آن مواجه مي درونداد چيزي است كه زبان 

يافت شود. وي اولين كسي بود كه بين درونداد و درون ماند و فراگرفته مي در دسترس باقي مي 

با برآورد صرف تمركز دوم تفاوت قائل شد و بر اهميت فرآيندهاي زبان  آموزي در مقايسه 

 ) اين Corder, 1967: 165كرد  نمي   ).  كه  داده واقعيت  همة  محيط توان  در  موجود  هاي 

آموز استفاده كرد و حالتي كه آموز را جذب كرد و در ساخت دستور زبان مياني زبان زبان 

 
1 intake 
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سازد، همواره يك معما و نقطة مركزي پژوهش پذير مي يافت را امكان تبديل درونداد به درون 

آموزي با آن درونداد را درك دوم بوده است. نظر كوردر همچنين روشي را كه محققان زبان 

هاي داخلي هاي خارجي و سيستم كردند، از يك پديدة كاملاً خارجي به رابط بين محرك مي 

پذيري و ساير عوامل يادگيرندگان تغيير داد. بنابراين، بحث در مورد آمادگي رشدي، آموزش 

  ).Doughty, 2001: 231; Pienemann, 1989: 62مطرح شد (شناختي فراگيران  

هاي تجربي  رغم بحث پردازش درونداد و اهميت آن، در اين حوزه چندان پژوهش علي 

با توجه به اصـــول ون پتن و تأثير زبان اول بر اين اصـــول و ميزان صـــدق آنها با توجه به زبان 

ده اسـت. نزديكترين پژوهش مرتبط با مادري متفاوت يا روش  هاي آموزشـي مختلف انجام نشـ

ــحرايي اين مهم پژوهش، پژوهش   ــتمي و صـ ــت كـه   رسـ ــتفـاده از   اسـ ــي ميزان اسـ بـه بررسـ

ــورت  ــي صـ ارسـ دات فـ اري در توليـ اي گفتـ د ه آموزان غيرايراني پرداخت ـهـ در اين پژوهش،    . انـ

آموزان بدون دريافت آموزش مسـتقيم  محققان در صـدد پاسـخ به اين سـؤال بودند كه فارسـي 

ــيِ گفتـاري و تنهـا بـا اتكـا بـه محيط بومي كـه در آن ق  تواننـد از تـا چـه انـدازه مي   ، رار دارنـد فـارسـ

ورت  تفاده كنند و آيا اين توليدات تابع الگوي  صـ تي در توليدات خود اسـ هاي گفتاري به درسـ

سسة دهخدا  ؤ آموزان سطح مياني م كنندگان اين پژوهش فارسي خاصي هستند يا خير؟ شركت 

هاي اين  داد گفتاري و نوشـــتاري به اين منظور اســـتفاده شـــد. در تبيين داده بودند كه از برون 

ــل تقـدم واژه داد بـه پژوهش از نظريـه پردازش درون  طور خـاص  هـاي محتوايي بـه طور عـام و اصـ

تفاده شـد. نتايج تحقيق نشـان داد فارسـي  كه در محيط آموزشـي خود در آموزان با وجود اين اسـ

دسـتور آموزش  هاي خواندن و  دهخدا تنها به روش دانشـگاهي و با تمركز بر مهارت  مؤسـسـه 

ديده بودند، بدون برخورداري از آموزش مسـتقيم فارسـي گفتاري و تنها با اتكا به محيط زبان 

اند، توانســته بودند به توليد فارســي گفتاري بپردازند. همچنين،  بومي كه در آن حضــور داشــته 

ورت  يصـ تور. درنهايت، بررسـ ت تا دسـ تر به حوزة واژگان تعلق داشـ ت بيشـ   هاي گفتاري درسـ

ــتمي و  ها نشــان داد كه مطابق اين نظريه، توليدات از الگوي خاصــي پيروي مي داده  كنند (رس

  ). ١٦:  ١٤٠٠صحرايي،  

) نيز در پژوهشي اين ادعا را در رويكرد پردازش درونداد براي فراگيري  ٢٠٠٦مارسدن ( 
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ي مي L2زبان دوم (  ت. ) بررسـ ير معناي صـورت زبان براي يادگيري ضـروري اسـ كند كه تفسـ

اســت در اين پژوهش به كار گرفته شــد و با   ١اين ادعا كه بخشــي از روش آموزش پردازشــي 

آزمون تأخيري،  آزمون، طرح پس آزمون، پس مقايسـه شـد. در طرح پيش   ٢شـده» «درونداد غني 

 L2) و توليد عطف فعل فرانســوي  L1تفســير شــفاهي و نوشــتاري انگليســي زبانان زبان اول ( 

رورت  براي زمان، عدد و شـخص مورد بررسـي قرار گرفت. همچنين تأثير سـطح مهارت بر ضـ

ابه با دو گروه در سـطوح مختلف مهارت   ايجاد ارتباطات معنايي يكپارچه با انجام آزمايش مشـ

مورد بررسي قرار گرفت. نتايج هر دو آزمايش به طور كلي با ادعاي پردازش درونداد سازگار  

وابســته به بافت و ســنجش بر نتايج حاصــل از عملكرد نوشــتاري و شــفاهي در   بود، اما عوامل 

 ). Marsden, 2006: 514آزمون دوم تأثير گذاشته بودند ( 

زبان  دارند دوم در  نظر  اتفاق  آن  سر  بر  آنچه همگان  كه   ،آموزي  آن است كه چيزي 

آموزان در واقع قادر به استفاده از آن براي اهداف رشد هستند به وضعيت فعلي دانش آنها زبان 

ها و فرآيندهاي فرعي بستگي دارد. با اين وجود، هنوز مشخص نيست كه دقيقاً چه مكانيسم 

هاي مختلفي ارائه شده كه يكي يافت هستند. به اين منظور، مدل مسئول تبديل درونداد به درون 

  پردازيم. ) است كه در ادامه به توضيح مختصري از آن مي ٢٠١٥پتن ( از آنها مدل ون 

  مباني نظري پژوهش. ٢
پتن با عنوان پردازش در مدل ون   ، شوديافت مي درون اين فرآيند كه درونداد تبديل به  

) را پيشنهاد كرد كه اساساً طبق فرضية IPپتن پردازش درونداد (شود. ون مي درونداد شناخته  

دهد يح مي توض   IP). اصول مدل  Van Patten, 1993: 443) بود ( ١٩٨٢درونداد كراشن ( 

دهند يا چگونه آنها را را در درونداد از دست مي   ٣آموزان نشانگرهاي دستوريكه چگونه زبان 

). علاوه بر اين، بر اساس اين مدل، فراگيران قبل Van Patten, 2002: 760گيرند (اشتباه مي 

معنا پردازش مي  براي  كنند،  اينكه درونداد را براي صورت پردازش  كنند. مدل پردازش از 

داده  پردازش  و  درك  با  زبان درونداد  كه  زباني  مي دوم هاي  مي آموزان  و  با خوانند  شنوند، 
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كنند، آموزان از درونداد دريافت مي كه زبان   هايي زباني و همچنين، مكانيسم راهبردهاي روان 

پتن، مدل پردازش هاي سانز و ون ). بنا به گفته Van Patten, 2015: 114در ارتباط است ( 

معنا است و همچنين، - درونداد بر «حوزة پژوهشي كه در مورد نحوة ايجاد پيوندهاي صورت

زبان  زبان تقطيع جملات درونداد در  تأكيد مي دوم دوم توسط  اينجاست كه آموزان  در  كند. 

هاي روانشناسي زبان را در درك و پردازش جملات زبان دوم مشاهده توان كاربرد پژوهش مي 

فرآيندهاي   ). Sanz & Van Patten, 1998: 15(   كرد»  به  اين مدل  بايد گفت،  همچنين 

آموزان در فرآيند دوم هايي است كه زبان ربوط به مكانيسم شود و عمدتاً م شناختي مربوط مي 

 & Haghaniساز هستند ( بروند و تا حدودي مشكل معنا به كار مي - ايجاد ارتباط بين صورت

15 Maftoon, 2016:معنا به نحوة - اذعان داشت كه ارتباط صورت   ١). در اين رابطه، ونگ

ارجاعي معاني  محتواي   ٢رمزگذاري  درك  و  صورت  به  توجه  و  دارد.  اشاره  زباني  نظر  از 

تا نگاشت صورترمزگذاري  بايد دست به دست هم داده  شكل   ٣معنا- شده در آن صورت 

مي  بنابراين،  گفت  گيرد.  زيربنايي   IPتوان  فرآيندهاي  تمام  محاسبة  براي  جامع  مدل  يك 

گيرند، نيست. در آموزان در معرض زبان دوم قرار مي دوم زبان، در زماني كه زبان روانشناسي  

پوشي از آموزان با چشم دوم واقع، توجه اصلي اين مدل روي اين موضوع است كه چگونه زبان 

 ).Wong, 2005: 376آورند ( دست مي ه  يافت» بزبان يا بافت آموزشي، از درونداد «درون 

ون  مدل  اين  داده در  پردازش  كه  دارد  ادعاهايي  زبان پتن  زباني  را حين درك  هاي  آموزان 

دهد. يكي از اين ادعاها اين است كه فراگيران همزمان با فهم،  آموزان از درونداد توضيح مي دوم زبان 

و همچنين پردازش    ٤يابند. يكي ديگر، اين است كه فرآيند فهم در مورد حافظة فعال معنا را درمي 

آموزان بومي  اي نيست. ادعاي ديگر اين است كه اطلاعاتي كه زبان شناختي، فرآيند آسان و ساده 

هاي  آموزان قابل مقايسه نيست و گروه دوم توانايي و ظرفيت دوم كنند با زبان پردازش و ذخيره مي 

زبان  كه  است  اين  نهايي  ادعاي  دارند.  تقطيع دوم محدودي  اولين  و    ٥كنندة آموزان  زبان  درونداد 

 ). Van Patten, 2015: 115گيرند ( كند، به كار مي اشاره مي   IPهاي خاصي را كه به  جهاني 

ــول  ــاره به مدل  IPاص يافت از درونداد متمركز پتن بر چگونگي دريافت درون ون  با اش
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آموز در پردازش درونداد كند كه زبان شــناختي تأكيد مي اســت. همچنين، بر راهبردهاي روان 

اين راهبردها را اصــلاح كرد و    پتن ). ون Van Patten, 2015: 115ها وابســته اســت ( به آن 

شـود. اصـل اول به پردازش صـورت هاي اين اصـول مي شـامل دو اصـل و همچنين زيرشـاخه 

داخل درونداد و همچنين، مكان جمله اشـاره دارد و اصـل بعدي    ٢هاي نقشـي ، مقوله ١تكواژي 

  ). :Van Patten, 2004 26(   شود مربوط مي   ٣به ترتيب 

  پتناصول ون. ٣
 اصل تقدم معنا.  ٣-١

ــل اول  ــل تقدم معنا» ون پتن  اص ــت. زبان   ٤، «اص ــورت و اس آموزان قبل از تمركز بر ص

ــل، ون پردازش آن بر معنـاي درونـداد تمركز مي  ــتـاي اين اصـ معتقـد بود كـه   پتن كننـد. در راسـ

ــورت، معنا را پردازش مي زبان  ــان مي آموزان قبل از ص دهد كه نوعي رقابت بين  كنند. اين نش

ابـت  ا برنـدة رقـ ــورت در مورد منـابع مورد توجـه پردازش وجود دارد و بنـابراين، معنـ معنـا و صـ

  ). Van Patten, 2015: 116(  است 

 هاي محتوايياصل تقدم واژه.  ٣-١-١

  ٥هاي محتوايي» «اصـل تقدم واژه  اول، اصـل تقدم معنا شـامل پنج اصـل فرعي اسـت. اصـل  

موجود در درونداد    ٦هاي محتوايي آموزان، بر واژه دوم دهد كه زبان است. اين اصل توضيح مي 

  كنند. قبل از كلمات ديگر تمركز كرده و آنها را پردازش مي 

  اصل اولويت واژگاني. ٣-١-١-١
آموزان  دوم دهد كه زبان است. اين اصل توضيح مي   ٧«اصل اولويت واژگاني» اول،  اصل    

ذاري مي  ايي را رمزگـ ات معنـ ه اطلاعـ الي كـ د در حـ ايلنـ د، بر م مـ ه ؤل كننـ ه فـ اني، و نـ اي واژگـ هـ

  دستوري، تمركز كنند.  
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  اصل اولويت ضرورت. ٣-١-١-٢
اصـلي اسـت كه بر اين موضـوع تأكيد    دومين اسـت،    ١كه «اولويت ضـرورت»  بعدي اصـل 

قبل از  ، آموزان تمايل دارند صـورت دسـتوري معنادار را كه غيرحشـو اسـت دوم كند كه زبان مي 

  هاي معنادار كه حشو هستند، پردازش كنند.  صورت 

  معنااصل تقدم بامعنا بر بي. ٣-١-١-٣
ل  ل تقدم بامعنا بر بي   بعدي اصـ ت    ٢معنا» «اصـ وع متمركز اسـ ل بر اين موضـ ت. اين اصـ اسـ

توري بامعنا قبل از صـورت آموزان مايلند روي صـورت دوم كه زبان  معنا تمركز هاي بي هاي دسـ

  كنند.  

  اصل انتقال از زبان اول. ٣-١-١-٤
آموزان زبان دوم را به وسيلة  دوماست كه در آن زبان ٣«اصل انتقال از زبان اول»  چهارماصل 

  گيرند. راهبردهاي پردازش زبان اول فرا مي

  . اصل موقعيت در جمله٣-١-١-٥
ــل  ــل موقعيت در جمله»   پنجم اص ــت كه پردازش    ٤كه «اص ــوع اس ــت، بر اين موض اس

افتد كه در موقعيت پاياني و  هايي كه در ابتداي درونداد هسـتند، قبل از مواردي اتفاق مي مؤلفه 

 مياني درونداد قرار دارند. 

  اصل اولين اسم.  ٣-٢
اسـت. اصـل اولين اسـم بر در نظر گرفتن اسـم اول   ٥«اصـل اولين اسـم»   ون پتن،   اصـل دوم 

ارتباط با ترتيب اجزاي مختلف در زبان اول به عنوان كنشـگر (فاعل) جمله تمركز دارد كه بي 

ان  ــت ( زبـ ان اول Van Patten, 2015: 117آموزان اسـ اني خواه زبـ ). طبق اين اصـــل جهـ

مفعول) باشـد خواه زباني منعطف باشـد كه ترتيب كلمات در آن ثابت - فعل - آموز (فاعل زبان 
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گيرد  آموز به طور ناخودآگاه اولين اسم را در مقام كنشگر در نظر مي است يا متغير است، زبان 

  گيرد. و اسم دوم را مفعول در نظر مي 

  اصل معناي واژگاني. ٣-٢-١
است   ١«اصل معناي واژگاني» كه اولين اصل،    اصل اولين اسم داراي سه زيرشاخه است 

زبان  آن  در  ترتيب دوم كه  جاي  به  را  واژگاني  معناي  جمله،  تفسير  منظور  به  مايلند  آموزان 

  كلمات پردازش كنند.

  اصل احتمال رخداد.  ٣-٢-٢
ــل     ــل احتمـال رخـداد» دوم اصـ ــت كـه    ٢، «اصـ ــوع متمركز اسـ ــت كـه بر اين موضـ اسـ

  آموزان تمايل دارند براي تفسير جمله بر احتمال وقوع رخداد تمركز كنند.  دوم زبان 

  اصل محدوديت بافتي.  ٣-٢-٣
آموزان در صـورتي روي اسـم  دوم اسـت كه زبان   ٣، «اصـل محدوديت بافتي» سـوم اصـل  

  كنند كه بافت قبلي تفسير يك جمله يا يك بند را محدود كند. اول تمركز زيادي نمي 

 رويكرد درونداد محور و صورت محور. ٤

محور را براي آموزش ) همچنين يك رويكرد دروندادمحور و صورت ٢٠١٥پتن ( ون 

). :Van Patten, 2015 120معروف است (  ٤دستور زبان ارائه كرد كه به «آموزش پردازشي» 

زبان  آموزشي  اين روش  مي در  ارتباط صورت آموزان  و هدف - توانند  كنند  اصلاح  را  معنا 

زبان  كردن  درگير  با  كند  سعي  كه  است  اين  پردازشي  درونداد دوم آموزش  در  آموزان 

  ). Wong, 2004: 378تر از درونداد دريافت كنند ( يافت غني ساختاريافته، درون 

  روش پژوهش. ٥
كنندگان با توجه  است كه در آن شركت  ٥اين تحقيق از نوع غير تجربي و پس رويدادي 
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به متغير سـطح بسـندگي زباني خود در سـه گروه مياني، فوق مياني و پيشـرفته قرار گرفتند. لازم 

الملل  در كالج بين   ٢آموزان گروه  به ذكر اســت در اين پژوهش منظور از ســطح مياني فارســي 

توانند از فارسـي براي بيان اطلاعات شـخصـي  هسـتند كه تا حدودي به فارسـي تسـلط دارند و مي 

طح فوق مياني   تفاده كنند. منظور از سـ ته و آينده اسـ خود و يا صـحبت درباره زمان حال، گذشـ

هســتند كه   ٤آموزان ســطح هســتند و منظور از ســطح پيشــرفته فارســي  ٣آموزان گروه  فارســي 

  برند. گذرانند و فارسي را بيشتر با اهداف ويژه به كار مي آخرين ترم فارسي خود را مي 

پژوهش شركت    مليت فارسي   ٣٠  كنندگان  با  فرانسوي، آمريكاييآلماني،    هاي آموز   ،

نفر سطح فوق   ١٠نفر از آنها در سطح مياني،    ١٠كه    هستند   ايكره هندي، لبناني، پاكستاني و  

. پيش از شروع پژوهش، محقق هدف از انجام پژوهش قرار دارند نفر سطح پيشرفته    ١٠مياني و  

آموزان به صورت انفرادي آموزان شرح داد. محقق براي هر يك از فارسي فعلي را براي فارسي 

جملة ساده را خواند و از آنها خواست تا فاعل و مفعول را شناسايي كند. لازم به ذكر   ١٤و تنها  

آموزان از قبل با اصطلاحات فاعل و مفعول آشنايي داشتند اما براي اطمينان است كه همة فارسي 

كنندگان اين دو اصطلاح را توضيح رسش، يكبار ديگر براي هر كدام از شركت محقق پيش از پ 

شود و نه بيشتر. سطح اكثر داد. همچنين، به آنها گفته شد كه هر جمله تنها يكبار خوانده مي 

واژگان موجود در جملات براي هر سه سطح مناسب و قابل فهم بود. در صورت وجود واژة 

داد. جملاتي كه در اين جديد در جمله، محقق پيش از خواندن جمله آن واژه را توضيح مي 

همگي از جملات ساده بودند و تنها يك فعل داشتند. همچنين، در برخي   ، پژوهش به كار رفت 

جا شده بودند و نشان «را» مفعولي همراه مفعول بود. از اين جملات تنها فاعل و مفعول جابه 

زبانان به طور طبيعي بود و سعي شد ردن بومي سرعت خواندن جملات مانند سرعت صحبت ك 

اي را كه به خيلي آهسته يا خيلي سريع خوانده نشود. پس از خواندن هر جمله، محقق هر واژه 

كرد. لازم به ذكر است محقق مدرس آنان شد، يادداشت مي عنوان فاعل و مفعول معرفي مي 

نيز بود. به همين دليل، خود به پرسش اين سؤالات اقدام كرد تا از ايجاد هرگونه اضطراب يا 

آموزان حالتي كه ممكن باشد بر نتيجة پژوهش تأثير گذارد، اجتناب نمايد. نهايتاً پاسخ فارسي 

  رمزگذاري و تحليل شد. 
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 روش تحقيق. ٦

  شناختياطلاعات جمعيت.  ٦-١
شامل  شركت  پژوهش  اين  ميفارسي     ٣٠كنندگان  خارجي  يا آموز  ايران  در  كه  شود 

يادگيري  براي  ابزاري  عنوان  به  فارسي  زبان  يادگيري  به  و  هستند  دانشجو  ايران  از  خارج 

  پردازند. مي   - فارسي با اهداف ويژه  -شان هاي تخصصي درس 

 آموزان مربوط به جنس، سن و مليت آنهادموگرافيك فارسي  اطلاعات   .  ٢جدول  
  آموزان سطح فارسي          

  
  اطلاعات دموگرافيك

  سطح پيشرفته  سطح فوق مياني   سطح مياني 

  درصد  فراواني   درصد  فراواني   درصد  فراواني 

  جنسيت

  ٦٠%  ٦  ٥٠%  ٥  %  ٣٠  ٣  مرد 

  ٤٠%  ٤  ٥٠%  ٥  ٧٠%  ٧  زن

  آموزان فارسيسن 

١٠%  ١  ٤٠%  ٤  ٨٠%  ٨  ٢٠-١٨  

٣٠%  ٣  ٢٠%  ٢  ٢٠%  ٢  ٢٢-٢٠  

٤٠%  ٤  ٠  ٠  ٠  ٠  ٢٤-٢٢  

٢٠%  ٢  ٤٠%  ٤  ٠  ٠  ٣٢-٣٠  

  آموزان مليت فارسي

  ١٠%  ١  ٥٠%  ٥  ٠  ٠  هندي 

  ٠  ٠  ٢٠%  ٢  ٢٠%  ٢  عراقي

  ٥٠%  ٥  ٠  ٠  ٠  ٠  ايكره 

  ٢٠%  ٢  ١٠%  ١  ٠  ٠  آلماني

  ١٠%  ١  ١٠%  ١  ٠  ٠  آمريكايي 

  ١٠%  ١  ١٠%  ١  ٠  ٠  فرانسوي 

  ٠  ٠  ٠  ٠  ٣٠%  ٣  لبناني 

  ٠  ٠  ٠  ٠  ٥٠%  ٥  پاكستاني



 ٣١٩   |  ی صحرائ  مراد رضا و یکلار  فاطمه

ــي  ١جدول  ــن فارسـ ــيـت، مليـت و سـ آموزاني كه در پژوهش  اطلاعات مربوط به جنسـ

تر فارسـي كه    يابيم درمي   ١دهد. با توجه به جدول اند نشـان مي كرده   حاضـر شـركت  آموزان  بيشـ

ســطح فوق مياني تعداد برابر و در ســطح پيشــرفته آقا )، در % ٧٠ســطح مياني پژوهش خانم ( 

ــت. اما به طور كلي تعداد خانم %٦٠(  ــركت كرده ) بوده اس اند بالاتر از هايي كه در پژوهش ش

تر فارسـي  اله بوده   ٢٠- ١٨آموزان سـطح مياني بين  تعداد آقايان اسـت. همچنين، بيشـ   ) % ٨٠اند ( سـ

در سطح  اين در حالي است كه اند. سال بوده   ٣٢- ٣٠و    ٢٠- ١٨اما در سطح فوق مياني بين سن 

آموزان  به طور كلي، بيشـــتر فارســـي  . ســـاله بودند  ٢٤- ٢٢آموزان بين پيشـــرفته، اكثر فارســـي 

  ساله بودند.  ٢٠- ١٨كننده در پژوهش بين  شركت 

اي، آلماني، آمريكايي، فرانسـوي، لبناني  هاي هندي، عراقي، كره آموزان با مليت فارسـي 

آموزان سـطح مياني  و پاكسـتاني در اين پژوهش شـركت داشـتند. در اين پژوهش، بيشـتر فارسـي 

تاني (  تر فارسـي % ٥٠پاكسـ رفته كره % ٥٠آموزان سـطح فوق مياني هندي ( )، بيشـ طح پيشـ اي ) و سـ

اي در اين پژوهش بيشـــتر شـــركت  كنندگان هندي، پاكســـتاني و كره ) بودند. شـــركت %٥٠( 

  آموزان هندي كمي بيشتر است.  اند اما در كل، تعداد فارسي كرده 

  هاروش گردآوري داده.  ٦-٢
استفاده شد و صرفاً در برخي جملات مفعول  ي يك فعل   ة جملة ساد  ١٤در اين پژوهش از  

اين كار خللي در    ، پيش از فعل آورده شده بود كه با توجه به قابليت مبتداسازي در زبان فارسي 

كرد. همچنين، در برخي جملات واژگاني وجود داشت كه براي  دستوري بودن جمله وارد نمي 

سطح مياني اندكي دشوار بود. براي همين، محقق پيش از پرسيدن جايگاه فاعل كلماتي را كه  

است، به زبان انگليسي ترجمه كرد و سپس، جمله    و دشوار   آموزان جديد دانست براي فارسي مي 

  فاعل و مفعول صحيح در هر يك از جملات نمايش داده شده است.    ٢خواند. در جدول  را مي 

 هاي هر جمله . جملات پژوهش همراه با فاعل و مفعول ٣جدول  

  مفعول  فاعل   جمله   

  علي  رضا  علي را رضا به مدرسه برد.  ١

  محمّد  رضا  برد.رضا محمدّ را به بيمارستان امام مي   ٢
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  مفعول  فاعل   جمله   

  زهرا  محمّد  زهرا را محمّد سوار ماشين كرد.  ٣

  سحر  سودابه  سودابه سحر را در ماشين سوار كرد.  ٤

  موش  پنير  پنير موش را خورد.  ٥

  گوشت  گربه  خورد.گربه گوشت را مي   ٦

  گربه  موش  موش گربه را خورد.  ٧

  برده   ارباب  برده را ارباب خريد.  ٨

  ارباب  برده   برده ارباب را خريد.  ٩

  موش  گربه  موش را گربه خورد.  ١٠

  محمّد  زهرا  زهرا دوست دارد.محمّد را    ١١

  احمد  حسين  حسين احمد را ديد.  ١٢

  مادر   زهرا  مادر را زهرا تنبيه كرد.  ١٣

  پسرش   پدر  پدر پسرش را دعوا كرد.  ١٤

يابيم همة جملات از نظر دســتوري كاملاً صــحيح  شــده درمي   با نگاهي به جملات ارائه 

ــتند   ــبت به جهان خارج تا حدودي غير واقعي هس ــتند اما برخي جملات از نظر معنايي نس هس

تفادة فارسـي ١٣و   ٩،  ٧، ٥(جملات   تفاده از اين جملات، تشـخيص ميزان اسـ آموزان  ). علت اسـ

ــل احتمال رخداد در پردازش درونداد بود. جملات   مبتداســازي    ١٣و    ١١،  ١٠، ٨،  ٣، ١از اص

اند و در آنها مفعول در ابتداي جمله آمده اسـت. هدف از كاربرد اين جملات تشـخيص  شـده 

ــي  ــتفادة فارس نيز   ١٤و    ١٢، ٦،  ٤، ٢آموزان از اصــل اولين اســم بوده اســت. جملات  ميزان اس

ــي را دارنـد و در آنهـا فـاعـل در ابتـداي جملـه   و پس از آن مفعول  حـالـت طبيعي جملات فـارسـ

  ارائه شده است. 

آموزان بدون با توجه به آنچه در قسمت روش پژوهش بيان شد، اين جملات براي فارسي 

آموزان ديگر يكي پس از ديگري خوانده شد و از آنها خواسته شد تا جايگاه حضور فارسي 

فاعل و مفعول را در جملات مشخص كنند. محقق در طول پرسش هيچ بازخوردي مبني بر 

پاسخ  نادرستي  يا  نكرد. جدول  درستي   ٦آموزان سطح مياني، جدول  پاسخ فارسي   ٣ها ارائه 



 ٣٢١   |  ی صحرائ  مراد رضا و یکلار  فاطمه

آموزان سطح پيشرفته است كه پاسخ فارسي   ٩آموزان سطح فوق مياني و جدول  پاسخ فارسي 

در ادامه همراه با تحليل توصيفي ارائه شده است. لازم به ذكر است جملات در جدول حول 

  تشخيص فاعل آمده است.   

  هاارائه و واكاوي داده. ٧
  هاي سطح ميانيداده.  ٧-١

آموزان سطح مياني در تشخيص درست و نادرست . فراواني پاسخ فارسي ٤جدول  
 فاعل جملات

  جمله
فاعل  
  درست

فراواني تشخيص 
  درست

فاعل  
  نادرست

فراواني تشخيص 
  نادرست

  ١٠  علي  ٠  رضا  برد.علي را رضا به مدرسه 

رضا محمّد را به بيمارستان امام 

  برد.مي 
  ٠  محمّد  ١٠  رضا

  ١٠  زهرا  ٠  محمّد  زهرا را محمّد سوار ماشين كرد.

سودابه سحر را در ماشين سوار 

  كرد. 
  ٠  سحر  ١٠  سودابه

  ٦  موش  ٤  پنير  پنير موش را خورد.

  ٠  گوشت  ١٠  گربه  خورد.گربه گوشت را مي 

  ١٠  گربه  ٠  موش  خورد.موش گربه را  

  ١  برده   ٩  ارباب  برده را ارباب خريد.

  ٠  ارباب  ١٠  برده   برده ارباب را خريد.

  ٧  موش  ٣  گربه  موش را گربه خورد.

  ٩  محمّد  ١  زهرا  محمّد را زهرا دوست دارد.

  ٠  احمد  ١٠  حسين  حسين احمد را ديد.

  ٨  مادر   ٢  زهرا  مادر را زهرا تنبيه كرد.

  ٠  پسرش   ١٠  پدر  دعوا كرد.پدر پسرش را  
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. فراواني، ميانگين و درصد تشخيص درست و نادرست جايگاه فاعل در هر ٥جدول  
 آموزان سطح ميانيجمله در فارسي 

شمارة 
  جمله

فراواني 
تشخيص 
  درست

درصد 
تشخيص 
  درست

ميانگين 
تشخيص 
  درست

فراواني 
تشخيص 
  نادرست

درصد 
تشخيص 
  نادرست

ميانگين 
تشخيص 
  نادرست

  ١  ١٠٠%  ١٠  ٠  ٠%  ٠  ١جملة 

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٢جملة 

  ١  ١٠٠%  ١٠  ٠  ٠%  ٠  ٣جملة 

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠%  ١٠  ٤جملة 

  ٠.٦  ٦٠%  ٦  ٠.٤  ٤٠%  ٤  ٥جملة 

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٦جملة 

  ١  ١٠٠%  ١٠  ٠  ٠%  ٠  ٧جملة 

  ٠.١  ١٠%  ١  ٠.٩  ٩٠%  ٩  ٨جملة 

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٩جملة 

  ٠.٧  ٧٠%  ٧  ٠.٣  ٣٠%  ٣  ١٠جملة 

  ٠.٩  ٩٠%  ٩  ٠.١  ١٠%  ١  ١١جملة 

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٢جملة 

  ٠.٨  ٨٠%  ٨  ٠.٢  ٢٠%  ٢  ١٣جملة 

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٤جملة 

ــي مي  ٣و  ٤بـا توجـه بـه جـدول  ــخيص فـاعـل بينيم كـه فـارسـ ــطح ميـاني در تشـ آموزان سـ

مبتداســازي صــورت نگرفته اســت يا جمله از نظر  جملاتي كه حالت طبيعي دارند و در آنها 

ــت (جملات   اند و همگي تشــخيص  ) كاملاً موفق بوده ١٤و    ١٢،  ٦، ٤،  ٢معنايي غيرعادي نيس

گوياي آن اسـت كه پردازش جملات سـاده بدون مبتداسـازي و از . اين امر  اند درسـتي داشـته 

گيرد. اما در آموزان ســطح مياني به درســتي و كامل صــورت مي معناي طبيعي در فارســي   نظر 

ــازي در آنها صــورت گرفته اســت و مفعول در جايگاه آغازين   ارتباط با جملاتي كه مبتداس

ه قرار دارد (جملات   ــي ١٣و    ١١،  ١٠،  ٨،  ٣،  ١جملـ ارسـ اً در )، فـ دتـ اني عمـ ــطح ميـ آموزان سـ

ــت فاعل در اين جملات ناكام مانده  ــخيص درس ــخ ٨اند (به جز جملة  تش   هاي) و فراواني پاس

آموزان بيشـتر  هاي درسـت اسـت. در اين سـطح، فارسـي نادرسـت در اين جملات بيشـتر از پاسـخ 
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ــتي عمـل نكرده مفعول را بـه جـاي فـاعـل انتخـاب كرده  انـد. امـا  انـد و در پردازش جملـه بـه درسـ

ازي صـورت گرفته اسـت، صـادق   ٨بينيم اين پديده در ارتباط با جملة مي  كه در آن نيز مبتداسـ

توان گفت دليل اين امر آن اسـت كه در اين جمله اصـل احتمال رخداد نيز صـورت  نيسـت. مي 

طح مياني با توجه به جهان خارجي و خريد برده توسـط ارباب  گرفته اسـت و فارسـي  آموزان سـ

ل موفق بوده  اعـ فـ ــخيص  ه جملات ديگر در مي در تشـ بـ ه  ا توجـ د ولي بـ ان در انـ ابيم همچنـ يـ

تند. در جملاتي كه با  مبتداسـازي و تشـخيص فاعل در جايگاهي به جز ابتداي جمله مسـلط نيسـ

ــل احتمـال رخـداد در جهـان خـارج مطـابقـت نـدارنـد و بـه من  ــخيص ميزان كـاربرد اصـ ظور تشـ

ها نادرسـت  بينيم تقريباً همة پاسـخ )، مي ١٣و   ٩،  ٧،  ٥آموزان به كار رفته اسـت (جملات  فارسـي 

محقق    ، اسـت و اصـل احتمال رخداد در اين سـطح به ميزان زيادي صـادق اسـت. هنگام پرسـش 

اهد تعجب فارسـي  گفتند  شـده بود. برخي مي  آموزان اين سـطح هنگام پردازش جملات بيان شـ

ا مي   «چي؟ موش گربـه  توانـد موش بخورد» و بـه محقق نگـاه گفتنـد «پنير كـه نمي را خورد؟»، يـ

ــخيص  كردند تا بازخوردي دريافت كنند. اما وقتي با بازخوردي مواجه نمي مي  ــدند، در تش ش

معنا را اشـتباه دريافت  شـدند و معتقد بودند كه آنها خود از فاعل و درك معناي جمله مردد مي 

  دادند. كرده بودند، براي همين پاسخ خود را تغيير مي 

. فراواني، ميانگين و درصد تشخيص درست و نادرست جايگاه فاعل در همة ٦جدول  
 آموزان سطح ميانيجملات به طور كلي در فارسي 

  درصد  ميانگين   فراواني   

  ٥٦.٤٢%  ٠.٥٦  ٧٩  تشخيص درست فاعل 

  ٤٣.٥٧%  ٠.٤٣  ٦١  تشخيص نادرست فاعل 

پاسـخ) و تحليل توصـيفي آن   ١٤٠آموزان سـطح مياني ( هاي كلي فارسـي با بررسـي پاسـخ 

ــت مي ه ب ـ ٥جـدول  ــخ دسـ ــت و آيـد. طبق اين جـدول تعـداد پـاسـ ــت تفـاوت  هـاي درسـ نـادرسـ

ته  ي نداشـ وسـ خ محسـ ت اند و تقريباً بيش از نيمي از پاسـ ت بوده اسـ خيص فاعل، درسـ و    ها و تشـ

هاي حاصـل از ها نادرسـت بوده اسـت. در ادامه به بررسـي يافته اندكي كمتر از نيمي از پاسـخ 

  آموزان سطح فوق مياني خواهيم پرداخت. فارسي 
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  هاي سطح فوق ميانيداده.  ٧-٢

آموزان سطح فوق مياني در تشخيص درست و . فراواني پاسخ فارسي ٧جدول  
 نادرست فاعل جملات

  جمله
فاعل  
  درست 

فراواني  
تشخيص  

  درست 

فاعل  
  نادرست 

فراواني تشخيص  
  نادرست 

  ٧  علي  ٣  رضا  علي را رضا به مدرسه برد. 

رضا محمّد را به بيمارستان امام  

  برد.مي
  ١  محمدّ   ٩  رضا

  ٦  زهرا  ٤  محمدّ   زهرا را محمّد سوار ماشين كرد. 

سودابه سحر را در ماشين سوار  

  كرد. 
  ٠  سحر  ١٠  سودابه 

  ٥  موش   ٥  پنير  پنير موش را خورد. 

  ٠  گوشت   ١٠  گربه  خورد. گربه گوشت را مي

  ٨  گربه  ٢  موش   موش گربه را خورد. 

  ٣  برده   ٧  ارباب  برده را ارباب خريد.

  ٨  ارباب  ٢  برده   ارباب را خريد.برده 

  ٦  موش   ٤  گربه  موش را گربه خورد. 

  ٦  محمدّ   ٤  زهرا  محمدّ را زهرا دوست دارد. 

  ٠  احمد   ١٠  حسين  حسين احمد را ديد. 

  ٧  مادر   ٣  زهرا  مادر را زهرا تنبيه كرد. 

  ٠  پسرش   ١٠  پدر  پدر پسرش را دعوا كرد.

فراواني، ميانگين و درصد تشخيص درست و نادرست جايگاه فاعل در هر . ٨جدول  
 آموزان سطح فوق ميانيجمله در فارسي 

شمارة  
  جمله

فراواني  
تشخيص  
  درست 

درصد  
تشخيص  
  درست 

ميانگين 
تشخيص  

  درست 

فراواني  
تشخيص  
  نادرست 

درصد  
تشخيص  
  نادرست 

ميانگين 
تشخيص  
  نادرست 

  ٠.٧  ٧٠%  ٧  ٠.٣  ٣٠%  ٣  ١جملة  

  ٠.١  ١٠%  ١  ٠.٩  ٩٠%  ٩  ٢جملة  
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شمارة  
  جمله

فراواني  
تشخيص  
  درست 

درصد  
تشخيص  
  درست 

ميانگين 
تشخيص  

  درست 

فراواني  
تشخيص  
  نادرست 

درصد  
تشخيص  
  نادرست 

ميانگين 
تشخيص  
  نادرست 

  ٠.٦  ٦٠%  ٦  ٠.٤  ٤٠%  ٤  ٣جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٤جملة  

  ٠.٥  ٥٠%  ٥  ٠.٥  ٥٠%  ٥  ٥جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٦جملة  

  ٠.٨  ٨٠%  ٨  ٠.٢  ٢٠%  ٢  ٧جملة  

  ٠.٣  ٣٠%  ٣  ٠.٧  ٧٠%  ٧  ٨جملة  

  ٠.٨  ٨٠%  ٨  ٠.٢  ٢٠%  ٢  ٩جملة  

  ٠.٦  ٦٠%  ٦  ٠.٤  ٤٠%  ٤  ١٠جملة  

  ٠.٦  ٦٠%  ٦  ٠.٤  ٤٠%  ٤  ١١جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٢جملة  

  ٠.٧  ٧٠%  ٧  ٠.٣  ٣٠%  ٣  ١٣جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٤جملة  

ان مي  ٦و    ٧جدول  ي نشـ خيص فاعل جملات  دهد فارسـ طح فوق مياني در تشـ آموزان سـ

مياني،  )، مانند سـطح ١٤و    ١٢،  ٦، ٤،  ٢سـاده بدون مبتداسـازي و از نظر معنايي طبيعي (جملات  

ــت. در جملاتي كـه كـاملاً موفق بوده  ــورت گرفتـه اسـ ــتي و كـامـل صـ انـد و پردازش بـه درسـ

مبتداسـازي در آنها صـورت گرفته اسـت و مفعول در جايگاه آغازين جمله قرار دارد (جملات  

  ؛ها در تشـخيص فاعل درسـت بوده اسـت)، تقريباً كمتر از نيمي از پاسـخ ١٣و    ١١، ١٠،  ٨، ٣،  ١

اند. در اين  حال بيش از نيمي نيز در پردازش صــحيح و درك درســت معنا ناموفق بوده  با اين 

ــي  ارسـ ــطح نيز، بيش از نيمي از فـ ل انتخـاب كرده سـ اعـ اي فـ ه جـ د و در آموزان مفعول را بـ انـ

هاي درسـت در وجود، به مقايسـة ميانگين پاسـخ  اند. با اين پردازش جمله به درسـتي عمل نكرده 

شـويم كه  ) متوجه مي ٧و   ٤هاي  پاسـخ درسـت در سـطح مياني (جدول اين جملات با ميانگين  

ميانگين پاسـخ درسـت در اين سـؤالات از سـطح مياني به سـطح فوق مياني تغيير مثبت محسـوسـي  

ان مي  ت كه نشـ ته اسـ د رو به جلو  داشـ ده و رشـ طح متوقف نشـ دهد روند پردازش در اين دو سـ

آموزان در اين سـطح در پردازش  توان گفت همچنان فارسـي داشـته اسـت. اما به طور كلي مي 
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ازي در آنها صـورت گرفته  تند. در جملاتي  ،  كامل و دقيق جملاتي كه مبتداسـ خيلي موفق نيسـ

كه با جهان خارج مطابقت ندارند و به منظور تشــخيص ميزان كاربرد اصــل احتمال رخداد در 

هاي درسـت نسـبت به )، تعداد پاسـخ ١٣و   ٩،  ٧،  ٥آموزان به كار رفته اسـت (جملات  فارسـي 

آموزان اين سـطح موفق به تشـخيص  سـطح مياني افزايش يافته اسـت اما كمتر از نيمي از فارسـي 

با شـك و ترديد  آموزان عمدتاًدرسـت فاعل شـده بودند. هنگام پرسـش اين سـؤالات فارسـي 

ــخ مي  ــت». امـا بعـد از آنكـه  دادنـد و مي پـاسـ ــيـدنـد «چجوري؟»، «اين خلاف طبيعـت اسـ پرسـ

كردند و با شـك و  به تشـخيص خود اعتماد مي  كنند، برخي ديدند بازخوردي دريافت نمي مي 

ــاهـده  ترديـد آن را بيـان مي  ــان طبيعـت و آنچـه در جهـان خـارج مشـ كردنـد. برخي نيز بـه نظرشـ

به تشـخيص    دادند كه بيشـتر طبيعي بود و در نتيجه با توجه به اصـل رخداد پاسـخ مي   ، كنند مي 

توان گفت در اين سـطح آموزان اين سـطح مي انجاميد. نظر به واكنش فارسـي اشـتباه فاعل مي 

هر  - آموزان نسـبت به سـطح مياني بيشـتر به اسـتنباط و تشـخيص خود از فاعل تكيه كردند فارسـي 

ادي صــــادق بود و   ه ميزان زيـ ــطح بـ نيز در اين سـ ه، اصــــل احتمـال رخـداد  د كم. البتـ چنـ

ــي  ــتفاده مي فارس ــايي فاعل اس ــناس ــل براي ش توجه به   كردند. لذا با آموزان همچنان از اين اص

توانيم بگوييم در اين ســطح هم اصــل اولين اســم و هم اصــل احتمال رخداد هر دو ها مي يافته 

آموزان همچنان به ميزان كم و بيش از اين دو اصل براي تشخيص فاعل  برقرار هستند و فارسي 

توان تفاوت بين اين ســطح و ســطح اما مي   ؛ كنند و پردازش جملات و درك معنا اســتفاده مي 

آموزان سـطح فوق مياني كمتر مياني را مشـاهده كرد كه درصـد كاربرد اين دو اصـل در فارسـي 

  شده است.  

. فراواني، ميانگين و درصد تشخيص درست و نادرست جايگاه فاعل در ٩جدول    
 آموزان سطح فوق ميانيفارسي همة جملات به طور كلي در 

  درصد  ميانگين   فراواني   

  ٥٩.٢٨%  ٠.٥٩  ٨٣  تشخيص درست فاعل 

  ٤٠.٧١%  ٠.٤٠  ٥٧  تشخيص نادرست فاعل 
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هاي درســـت و نادرســـت در دهندة فراواني، ميانگين و درصـــد پاســـخ نشـــان   ٨جدول 

مقايســة  آموزان ســطح فوق مياني اســت. با  تشــخيص جايگاه فاعل در همة جملات در فارســي 

ــخيص مي   ٨و    ٥هاي  اعداد جدول  ــطح مياني برابر با بينيم ميانگين تش ــت در س   ٠.٥٦هاي درس

بوده اســت. در مقابل، پاســخ نادرســت در   ٠.٥٩كه در ســطح فوق مياني برابر با    بوده، حال آن 

بوده   ٠.٤٠و در ســـطح فوق مياني برابر با   ٠.٤٣تشـــخيص جايگاه فاعل در ســـطح مياني برابر  

ــان  ــت. اين نتـايج نشـ ــت و در نتيجه، پردازش درونداد و  مي  اسـ دهد ميانگين افزايش يافته اسـ

آموزان سطح مياني بوده آموزان سطح فوق مياني به مراتب بهتر از فارسي درك معنا در فارسي 

  پردازيم.  هاي سطح پيشرفته مي است. در ادامه، به توضيح پاسخ 

  هاي سطح پيشرفتهداده.  ٧-٣

آموزان سطح پيشرفته در تشخيص درست و نادرست فراواني پاسخ فارسي . ٩جدول  
 فاعل جملات

  جمله
فاعل  
  درست 

فراواني  
  تشخيص درست 

فاعل  
  نادرست 

فراواني تشخيص  
  نادرست 

  ٠  علي  ١٠  رضا  علي را رضا به مدرسه برد. 

  ١  محمدّ   ٩  رضا  برد. رضا محمّد را به بيمارستان امام مي

  ٠  زهرا  ١٠  محمدّ   ماشين كرد. زهرا را محمّد سوار 

  ٠  سحر  ١٠  سودابه   سودابه سحر را در ماشين سوار كرد. 

  ٠  موش   ١٠  پنير  پنير موش را خورد. 

  ٠  گوشت   ١٠  گربه  خورد. گربه گوشت را مي

  ١  گربه  ٩  موش   موش گربه را خورد. 

  ٠  برده   ١٠  ارباب  برده را ارباب خريد.

  ٠  ارباب  ١٠  برده   برده ارباب را خريد.

  ٠  موش   ١٠  گربه  موش را گربه خورد. 

  ١  محمدّ   ٩  زهرا  محمدّ را زهرا دوست دارد. 

  ٠  احمد   ١٠  حسين  حسين احمد را ديد. 

  ٢  مادر   ٨  زهرا  مادر را زهرا تنبيه كرد. 

  ٠  پسرش   ١٠  پدر  پدر پسرش را دعوا كرد.
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. فراواني، ميانگين و درصد تشخيص درست و نادرست جايگاه فاعل در هر ١٠جدول  
 آموزان سطح پيشرفتهجمله در فارسي 

شمارة 
  جمله 

فراواني 
تشخيص 
  درست

درصد  
تشخيص 
  درست

ميانگين 
تشخيص 
  درست

فراواني 
تشخيص 
  نادرست

درصد  
تشخيص 
  نادرست

ميانگين 
تشخيص 
  نادرست

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١جملة  

  ٠.١  ١٠%  ١  ٠.٩  ٩٠%  ٩  ٢جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٣جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٤جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٥جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٦جملة  

  ٠.١  ١٠%  ١  ٠.٩  ٩٠%  ٩  ٧جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٨جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ٩جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٠جملة  

  ٠.١  ١٠%  ١  ٠.٩  ٩٠%  ٩  ١١جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٢جملة  

  ٠.٢  ٢٠%  ٢  ٠.٨  ٨٠%  ٨  ١٣جملة  

  ٠  ٠%  ٠  ١  ١٠٠%  ١٠  ١٤جملة  

آموزان سـطح پيشـرفته در تشـخيص فاعل جملات  دهد فارسـي نشـان مي   ٩و    ١٠جدول 

ــازي و از نظر معنـايي طبيعي (جملات   ــاده بـدون مبتـداسـ )، چقـدر موفق ١٤و    ١٢،  ٦،  ٤،  ٢سـ

ها به اين سـؤالات درسـت شـويم همة پاسـخ اند. با توجه به درك و پاسـخ آنها متوجه مي بوده 

در نتيجه پردازش از سـطح مياني به سـمت سـطح پيشـرفته روند رو به رشـد و تكميلي    ؛ بوده اسـت 

ته  در جملاتي كه مبتداسـازي در آنها صـورت  . و در نهايت در اين سـطح كامل شـده اسـت   داشـ

ه قرار دارد (جملات   اً  ١٣و    ١١،  ١٠،  ٨،  ٣،  ١گرفتـه و مفعول در جـايگـاه آغـازين جملـ )، تقريبـ
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توان  كه مي   - به اسـتثناي يك يا دو مورد   - ها در تشـخيص فاعل درسـت بوده اسـت همة پاسـخ 

شــده نيز كامل شــده اســت و  دريافت در اين ســطح درك و پردازش جملات مبتداســازي 

آموزان به ميزان زيادي قادر به درك معنا و تشــخيص فاعل و مفعول در اين جملات  فارســي 

هسـتند. بنابراين، روند رشـد و پردازش اين جملات نيز از سـطح مياني به سـطح پيشـرفته رشـد 

يده داشـته اسـت و در اين سـطح تقريباً فارسـي  اند.  آموزان به درك كامل و پردازش صـحيح رسـ

در جملاتي كه با جهان خارج مطابقت ندارند و به منظور تشـخيص ميزان كاربرد اصـل احتمال  

ي  ت (جملا رخداد در فارسـ خ ١٣و    ٩، ٧،  ٥ت  آموزان به كار رفته اسـ هاي درسـت  )، تعداد پاسـ

ته و تقريباً همة پاسـخ  هاي مربوط به نسـبت به سـطح مياني و فوق مياني افزايش چشـمگيري داشـ

آموزان هيچ شــكي در ها نيز صــحيح اســت. هنگام پرســش اين ســؤالات فارســي اين پرســش 

شدند اما هرگز خنديدند يا از آن متعجب مي هاي خود نداشتند، گاهي به معناي جمله مي پاسخ 

هر چند با جهان    ؛ اند در پاسـخ ترديد نداشـتند و مطمئن بودند فاعل را به درسـتي انتخاب كرده 

ــتي  خـارج مطـابقـت نـدارد و مي  ــت». بـا توجـه بـه درسـ گفتنـد «طبق معنـاي جملـه اين فـاعـل اسـ

ــخيص  ــي تشـ ارسـ فـ ه واكنش  و نظر بـ ــطح مي هـا  اين سـ ــطح آموزان  ت در اين سـ توان گفـ

تر و تا حدودي كامل از معنا فارسـي  آموزان نسـبت به دو سـطح مياني و فوق مياني به درك بيشـ

يابد. اند و اصـل احتمال رخداد به مراتب كمتر در اين سـطح نمود مي و توجه به صـورت رسـيده 

توانيم بگوييم در اين ســطح هم اصــل اولين اســم و هم اصــل احتمال  ها مي لذا با توجه به يافته 

آموزان با تكيه بر شــم زباني و  شــوند و فارســي رخداد هر دو به ميزان زيادي كنار گذاشــته مي 

  پردازند.  هاي جمله و پردازش آن مي توجه به معنا و در عين حال بر صورت، به تشخيص سازه 

. فراواني، ميانگين و درصد تشخيص درست و نادرست جايگاه فاعل در ١١جدول  
 پيشرفتهآموزان سطح  همة جملات به طور كلي در فارسي 

  درصد  ميانگين   فراواني   

  ٩٦.٤٢%  ٠.٩٦  ١٣٥  تشخيص درست فاعل 

  ٣.٥٧%  ٠.٠٣  ٥  تشخيص نادرست فاعل 
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ــان   ١١جدول  ــخ  نش ــد پاس ــت در دهندة فراواني، ميانگين و درص ــت و نادرس هاي درس

ــي  ــطح پيشــرفته اســت و يافته تشــخيص جايگاه فاعل در همة جملات در فارس ها و  آموزان س

  كند.  را تأييد مي   ٩و    ١٠هاي  هاي حاصل از جدول برداشت 

  هاي سطوح گوناگونمقايسه داده.  ٧-٤
ة اعداد جدول  خيص مي   ١١و   ٨و    ٥هاي  با مقايسـ طح بينيم ميانگين تشـ ت در سـ هاي درسـ

ــطح فوق مياني برابر با ٠.٥٦مياني برابر با  ــرفته برابر با ٠.٥٩، در س ــطح پيش بوده   ٠.٩٦، و در س

ان  خ اسـت كه اين نشـ وسـي در ميزان پاسـ د محسـ خ دهندة رشـ ت. در مقابل، پاسـ هاي درسـت اسـ

ــطح مياني برابر   ــخيص جايگاه فاعل در س ــت در تش ــطح فوق مياني برابر با ٠.٤٣نادرس ، در س

دهد ميانگين تشــخيص  مي  بوده اســت. اين نتايج نشــان   ٠.٠٣و در ســطح پيشــرفته برابر با   ٠.٤٠

افزايش يافته اسـت و در نتيجه، پردازش درونداد  - ١نزديك به   - درسـت فاعل به ميزان زيادي 

ي  ي و درك معنا در فارسـ يار بهتر از فارسـ رفته بسـ طح پيشـ طح مياني و فوق آم آموزان سـ وزان سـ

  تر است.   زبانان بومي نزديك مياني بوده و به پردازش فارسي 
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 گيرينتيجه

كند كه ) پردازش درونداد را فرايندي تعريف مي ٢٠١٥:١٠(  پتن در نظرية پردازش درونداد، ون 

 برقرار كنند. وي كنند بين صورت در درونداد و معنا ارتباط  آموزان تلاش مي دوم طبق آن زبان 

هاي حافظة فعال و به دليل آموزان، به دليل محدوديت دوم ) همچنين معتقد است كه زبان ٢٠١٥( 

نشانه  به  مي توجه  فقط  است)،  معنادارتر  و  محتوايي  واژگان  داراي  (كه  عروضي  توانند هاي 

درونداد را براي معنا پردازش كنند، قبل از اينكه بتوانند آن را براي صورت پردازش كنند. او 

آموزان دوم اين حالت را اصل تقدم معنا ناميد. اين اصل شامل پنج اصل فرعي است كه زبان 

مي  پردازش  چيز  هر  از  قبل  را  محتوايي  براي واژگان  محتوايي)،  واژگان  تقدم  (اصل  كنند 

هاي دستوري كه اطلاعات معنايي يكساني رمزگذاري معنا بر واژگان قاموسي پيش از صورت 

هاي دستوري معنادار غيرحشو كنند (اصل اولويت واژگاني)، پردازش صورت ند، تكيه مي دار 

صورت  پردازش  از  معنا قبل  دستوري  مي هاي  صورت  حشو  ضرورت)، دار  (اولويت  گيرد 

معنا  صرف نظر هاي دستوري بي هاي دستوري معنادار قبل از صورت احتمال پردازش صورت 

ها در موقعيت معنا)، و تمايل به پردازش مؤلفه از حشو بودن بيشتر است (اصل تقدم بامعنا بر بي 

در موقعيت  از مواردي كه  قبل  در اوليه جمله  (اصل موقعيت  دارند  قرار  پاياني  و  مياني  هاي 

آموزان به پردازش اولين اسم يا ضمير در يك جمله به عنوان فاعل / دوم جمله). گرايش زبان 

بالا مرتبط است كه به نوبة خود شامل سه اصل فرعي است:   كنشگر (اصل اولين اسم) با اصول 

آموزان به اتكا به معناي واژگاني به جاي ترتيب كلمات براي پردازش جملات دوم تمايل زبان 

(اصل معناي واژگاني)، تكيه بر احتمالات رخداد به جاي ترتيب كلمات (اصل احتمال رخداد) 

و تكية كمتر بر اصل اسم اول در صورتي كه بافت قبلي تفسير احتمالي يك بند يا جمله را 

كند كه هيچ يك از اين پتن اشاره مي افتي). با اين حال، ون محدود كند (اصل محدوديت ب

كنند. گاهي ممكن است چندين اصل با هم عمل كنند يا يك اصول به صورت مجزا عمل نمي 

ها را به تأخير ي برخي مؤلفه اصل بر ديگر اصول ارجحيت داشته باشد، و يا چند اصل فراگير 

  بياندازند. 
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اسم و احتمال رخداد در  به بررسي اصل اولين  به اين نظريه، در اين پژوهش  با توجه 

اين فارسي  نمونة  شد.  پرداخته  پيشرفته  و  مياني  فوق  مياني،  سطح  سه  در  غيرايراني  آموزان 

ها و زبان مادري متفاوت بود. بر اساس پيشينة آموز غير ايراني با مليت فارسي   ٣٠پژوهش شامل  

آموزان غير ايراني هر يك از سه پژوهش دو پرسش مطرح شد: « اصل اولين اسم در فارسي 

و  ميزان پردازش درونداد در سطح تشخيص فاعل  به چه  پيشرفته  و  مياني  مياني، فوق  سطح 

آموزان غير ايراني هر كند؟» و «اصل احتمال رخداد در فارسي مفعول جملات ساده را تبيين مي 

اني و پيشرفته به چه ميزان پردازش درونداد در سطح تشخيص يك از سه سطح مياني، فوق مي 

كند؟». تحليل توصيفي پژوهش نشان داد كه در پاسخ فاعل و مفعول جملات ساده را تبيين مي 

آموزان سطح مياني به مراتب كمتر و با درصد خطاي به پرسش اول، تشخيص فاعل در فارسي 

توان نتيجه شده بود. به همين دليل، مي بيشتري نسبت به دو سطح ديگر در جملات مبتداسازي 

استفاده گرفت كه فارسي  بيشتر  اصل اسم اول  بالاتر از  به سطوح  نسبت  مياني  آموزان سطح 

شده در اين نمونه فرضية اول مبني بر «اصل اولين اسم در كنند و با توجه به نتيجة مشاهده مي 

سطح فارسي  دو  به  نسبت  مياني  سطح  غيرايراني  مي   آموزان  مشاهده  بيشتر  در ديگر  و  شود 

پردازش درونداد و تشخيص صحيح مفعول در جايگاه پيش از فاعل دچار اشكال خواهند شد» 

 پتن نيز هست.شده مطابق با نظرية پردازش درونداد ون مورد تأييد است. همچنين، نتيجة مشاهده 

ها نشان بررسي دادهاين يافته مطابق با يافتة پژوهش رستمي و صحرايي است از اين منظر كه  

  .  كنندداد كه مطابق اين نظريه، توليدات از الگوي خاصي پيروي مي 

آموزان هر سه سطح ارائه شد كه معناي آن در ارتباط با پرسش دوم، جملاتي به فارسي 

آموزان خلاف واقعيت و رخدادهاي جهان خارجي بود. در اين جملات نيز مشاهده شد فارسي 

كنند و در پردازش سطح مياني به وقايع موجود در جهان خارجي بيشتر از معناي جمله اتكا مي 

معناي درونداد رخدادهاي خارجي بر صورت و معناي جملات ارجحيت دارد و بر استنباط 

آموزان سطح مياني نسبت به گذارد. مجدداً، اين مورد در فارسي آموزان از معنا تأثير مي فارسي 

توان گفت فرضية دوم «اصل احتمال سطح فوق مياني و پيشرفته بيشتر مشاهده شد. بنابراين مي 

شود رايراني سطح مياني نسبت به دو سطح ديگر بيشتر مشاهده مي آموزان غي رخداد در فارسي 
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و در پردازش درونداد و تشخيص صحيح مفعول به خاطر احتمال رخداد اشتباه خواهند كرد» 

  در اين پژوهش صادق است. 

توانيم بگوييم اين دو اصل در سطح هاي سطح فوق مياني نيز مي البته، با توجه به يافته 

آموزان در پردازش درونداد تحت تأثير آنها هستند اما شود و فارسي فوق مياني نيز رعايت مي 

درصدهاي سطح مياني مبني بر به كار بردن اين اصول به مراتب بيشتر از سطح فوق مياني است. 

يافته  طرفي،  فارسي از  سطح  اين  در  داد  نشان  پيشرفته  سطح  مانند هاي  حدودي  تا  آموزان 

) و علاوه بر معناي درونداد به صورت نيز توجه Ellis, 2016:410(  زبانان عمل كردهبومي 

مبناي اين  كرده و اصل اولين اسم و احتمال رخداد تأثير چنداني در پردازش درونداد ندارد. 

آموز ابتدا صرفاً به انتقال ) است كه معتقد است در مراحل يادگيري زبان ٢٠١٦ادعا، گفتة اليس ( 

كند كند و توجه خيلي كمي به صورت و مواردي دارد كه معنايي را منتقل نمي معنا توجه مي 

رود، اين روند به تعادل و صرفاً براي نقش دستوري است. هر چه به سمت مراحل پيشرفته مي 

هاي دستوري و مواردي كه در كنار معنا آموز به مرور توجه بيشتري به صورت رسد و زبان مي 

كنند. اليس بر اين شود توجه مي هاي جمله داده مي براي دادن نقش دستوري خاصي به مؤلفه 

باور است در گويشوران بومي يك زبان نيز وضعيتي مشابه وضعيت سطح پيشرفته صادق است 

معن  انتقال  بر  مؤلفه و در آن گويشور علاوه  نقش  به  اهميت مي ا  نيز  دهد و در هاي دستوري 

نشان مي  به سرعت واكنش  آنها  اشتباه در  انجام پژوهش دهد.  صورت بروز  محقق در طول 

آموزان سطوح مختلف، ميزان ترديد و شك آنها در استنباط معنا، ميزان اطمينان واكنش فارسي 

آمد مشاهده كرد. همانطور كه پيش آنها در تشخيص فاعل و سؤالاتي كه براي آنها پيش مي 

ها در سطوح اوليه بيشتر از سطوح پيشرفته است كه از اين نيز گفته شد، شك و ترديد در پاسخ 

 آموزان داشته باشد.تواند ريشه در سطح بسندگي فارسي اين مي 

آموزان را بر ميزان درك و نحوة پردازش متأسفانه محقق نتوانست تأثير زبان اول فارسي   

توان گفت شايد نتايج حاصل تا حدودي تحت تأثير اصل انتقال آنها بررسي كند. همچنين، مي 

هاي آتي به بررسي اين مهم با توجه شود در پژوهش از زبان اول نيز بوده باشد. لذا، پيشنهاد مي 

هاي بيشتري در آموزان پرداخته شود. همچنين، تعداد اصل هاي مادري مختلف فارسي به زبان 
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آموزان ديگر يا با تعداد نمونة نظر گرفته شود. همچنين، انجام پژوهش حاضر با گروه فارسي 

هاي حاضر را نشان دهد. اميدواريم نتايج اين پژوهش تواند ميزان موثق بودن يافته بيشتر نيز مي 

در  معنا  و  صورت  بر  تسلط  و  درونداد  پردازش  روند  درك  در  حوزه  اين  مدرسان  به 

آموزان و نحوة آموزش و مواردي كه بايد بيشتر مورد تأكيد قرار گيرد، كمكي كرده فارسي 

 باشد.    

   طبق گفتة نويسندگان، پژوهش حاضر فاقد هرگونه تعارض منافع است. تعارض منافع:  
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